
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Jeremiah, Chapter 37
ΙΕΡΕΜΙΑΣ ΛΖ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Jacob's captivity turns toward healing, restored worship, and a Davidic

ruler.

Translation & textual notes

The Greek text of Jeremiah 37 follows the standard critical text of the

Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. In the Septuagint order this chapter opens the great
restoration section often associated with later MT numbering. It begins by

commanding Jeremiah to write down all the words spoken to him, because

days are coming when the Lord will restore the captivity of Israel and

Judah and return them to the land. The first half is dominated by distress

imagery: fear, male bodies doubled over like women in labor, and an
incomparable time of trouble for Jacob. Yet that distress gives way to



liberation, service to the Lord and the raised-up Davidic king, and the

defeat of those who once devoured the people. The latter part of the

chapter shifts from wound to healing, from ruined city to rebuilt city, and
from scattered community to restored worship, multiplication, and a ruler

arising from among the people. The final verses keep judgment in view by

declaring that the Lord's wrath will still whirl upon the wicked until his

purposes are accomplished. Greek versification is followed here.

Discourse structure of the chapter

A · 37:1-4 Jeremiah is told to write the promise of returning captivity
Opens with a writing command because the Lord is preparing to restore Israel and Judah and return them to the land given to their fathers.

B · 37:5-9 Jacob's great day of fear ends in deliverance and renewed Davidic service
A unique time of terror is described in labor imagery, yet the Lord promises to break the foreign yoke so that the people may serve him and the Davidic king he
raises up.

C · 37:12-17 Zion's incurable wound is answered by the Lord's healing and reversal
Though Jacob's wound is severe and forgotten by false friends, the devourers are themselves devoured and the Lord restores the health of the one once called an
abandoned prey.

D · 37:18-21 City, sanctuary, and ruler are restored in a renewed community
The Lord rebuilds the city and sanctuary, fills the people with song and multiplication, and brings forth a ruler from their midst who draws near to him.

E · 37:23-24 The Lord's wrath still completes its work upon the wicked
Closes by insisting that the Lord's stormlike anger will not turn back until his heart's design is established, a truth to be understood in the latter days.



1 ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ιερεμιαν παρὰ κυρίου εἰπεῖν

The word that came to Jeremiah from the Lord, saying,

Word-event opening asyndeton

Begins with a fresh word-event formula, signaling a new major movement in Jeremiah's book.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

λόγος
word

N2 NSM · λόγος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

λόγος: meaning 'word'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

γενόμενος
having become

VB · αμπνσμ γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

αμπνσμ γίγνομαι: meaning 'having
become'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

Ιερεμιαν
ieremias

N1T ASM · Ἰερεμίας

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ participant identification

Ιερεμιαν: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

παρὰ
from

P · παρά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

παρὰ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



εἰπεῖν
to say

VB AAN · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

εἶπον: meaning 'to say'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

2 οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ λέγων γράψον πάντας τοὺς λόγους οὓς ἐχρημάτισα πρὸς σέ ἐπὶ

βιβλίου

Thus says the Lord God of Israel: Write all the words that I have spoken to you in a book.

Writing commission asyndeton

Jeremiah is commanded to record the oracle, giving the coming restoration promise durable written
form.

οὕτως
thus

D · οὕτως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὕτως: meaning 'thus'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



θεὸς
God

N2 NSM · θεός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θεός: meaning 'God'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

Ισραηλ
Israel

N GSM · Ἰσραήλ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ισραηλ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

λέγων
saying

V1 · παπνσμ λέγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ λέγω: meaning 'saying'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

γράψον
write

VA AAD2S · γράφω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

γράφω: meaning 'write'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

πάντας
all / every

A3 APM · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

λόγους
word

N2 APM · λόγος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

λόγος: meaning 'word'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

οὓς
who / whom

RR APM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

οὓς: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐχρημάτισα
I spoke

VAI AAI1S · χρηματίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

χρηματίζω: meaning 'I spoke'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σέ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σέ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



βιβλίου
book

N2N GSN · βιβλίον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βιβλίον: meaning 'book'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

3 ὅτι ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται φησὶν κύριος καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν λαοῦ μου Ισραηλ καὶ Ιουδα εἶπεν

κύριος καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν καὶ κυριεύσουσιν αὐτῆς

For behold, days are coming, says the Lord, and I will restore the captivity of my people Israel and
Judah, says the Lord, and I will bring them back to the land that I gave to their fathers, and they shall
rule it.

Programmatic promise asyndeton

The heart of the chapter is announced at once: both Israel and Judah will have their captivity reversed
and their land restored.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἰδοὺ
behold

I · ἰδού

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἰδοὺ: meaning 'behold'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἡμέραι
day

N1A NPF · ἡμέρα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἔρχονται
are coming

V1 PMI3P · ἔρχομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

ἔρχομαι: meaning 'are coming'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



φησὶν
says

V6 PAI3S · φημί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

φημί: meaning 'says'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀποστρέψω
returned

VF FAI1S · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

στρέφω + ἀπο: meaning 'returned'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀποικίαν
dispersion

N1A ASF · ἀποικία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀποικία: meaning 'dispersion'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

λαοῦ
people

N2 GSM · λαός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

λαός: meaning 'people'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

Ισραηλ
Israel

N GSM · Ἰσραήλ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ισραηλ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Ιουδα
Judah

N GSM · Ιουδα

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ιουδα: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀποστρέψω
returned

VF FAI1S · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

στρέφω + ἀπο: meaning 'returned'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

γῆν
land

N1 ASF · γῆ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

γῆ: meaning 'land'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

ἣν
who / whom

RR ASF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἣν: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔδωκα
give

VAI AAI1S · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

δίδωμι: meaning 'give'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τοῖς
the

RA DPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

πατράσιν
father

N3 DPM · πατήρ

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πατήρ: meaning 'father'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κυριεύσουσιν
rule

VF FAI3P · κυριεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

κυριεύω: meaning 'rule'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτῆς
its

RD GSF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῆς: meaning 'its'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

4 καὶ οὗτοι οἱ λόγοι οὓς ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα

And these are the words that the Lord spoke concerning Israel and Judah.

Scope marker asyndeton

This brief line names Israel and Judah together, ensuring the promise is heard as a reunifying word
rather than a tribal fragment.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

οὗτοι: meaning 'these'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

λόγοι
thing / word

N2 NPM · λόγος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

λόγος: meaning 'thing'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



οὓς
who / whom

RR APM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

οὓς: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐλάλησεν
speak

VAI AAI3S · λαλέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

λαλέω: meaning 'speak'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

Ισραηλ
Israel

N ASM · Ἰσραήλ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ισραηλ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Ιουδα
Judah

N ASM · Ἰουδά

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ιουδα: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

5 οὕτως εἶπεν κύριος φωνὴν φόβου ἀκούσεσθε φόβος καὶ οὐκ ἔστιν εἰρήνη

Thus says the Lord: You shall hear a voice of fear; there is fear and no peace.

Fear proclamation asyndeton

The restoration oracle begins paradoxically with fear and the absence of peace, preparing the hearer
for deliverance through distress rather than around it.



οὕτως
thus

D · οὕτως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὕτως: meaning 'thus'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

φωνὴν
voice

N1 ASF · φωνή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

φωνή: meaning 'voice'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

φόβου
fear

N2 GSM · φόβος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

φόβος: meaning 'fear'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ἀκούσεσθε
will you hear

VF FMI2P · ἀκούω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἀκούω: meaning 'will you hear'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

φόβος
fear

N2 NSM · φόβος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

φόβος: meaning 'fear'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἰρήνη
peace

N1 NSF · εἰρήνη

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

εἰρήνη: meaning 'peace'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



6 ἐρωτήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔτεκεν ἄρσεν καὶ περὶ φόβου ἐν ᾧ καθέξουσιν ὀσφὺν καὶ σωτηρίαν διότι ἑώρακα

πάντα ἄνθρωπον καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐστράφησαν πρόσωπα εἰς ἴκτερον

Ask and see whether a male gives birth, and concerning fear, because every man has held his loins
and there is hope of salvation; for I have seen every man, with his hands on his loins, and their faces
have turned pale.

Labor image asyndeton

Male bodies bent in labor imagery make the terror visibly unnatural and total, while the question
presses the hearer to feel the abnormality of the crisis.

ἐρωτήσατε
ask

VA AAD2P · ἐρωτάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἐρωτάω: meaning 'ask'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἴδετε
see

VB AAD2P · ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ὁράω: meaning 'see'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἰ
if

C · εἰ

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

εἰ: meaning 'if '; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔτεκεν
bore

VBI AAI3S · τίκτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τίκτω: meaning 'bore'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἄρσεν
male

A3 ASN · ἄρσην

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἄρσην: meaning 'male'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

περὶ
concerning

P · περί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

περὶ: meaning 'concerning'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.



φόβου
fear

N2 GSM · φόβος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

φόβος: meaning 'fear'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ᾧ
which

RR DSM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ᾧ: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καθέξουσιν
will hold

VF FAI3P · ἔχω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἔχω + κατα: meaning 'will hold'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ὀσφὺν
loins

N3U ASF · ὀσφύς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀσφύς: meaning 'loins'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σωτηρίαν
salvation

N1A ASF · σωτηρία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σωτηρία: meaning 'salvation'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

διότι
because

C · διότι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

διότι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἑώρακα
I have seen

VX XAI1S · ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ὁράω: meaning 'I have seen'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

πάντα
all

A3 ASM · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

ἄνθρωπον
man

N2 ASM · ἄνθρωπος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἄνθρωπος: meaning 'man'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



αἱ
the

RA NPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

αἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

χεῖρες
hands

N3 NPF · χείρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

χείρ: meaning 'hands'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀσφύος
loins

N3U GSF · ὀσφύς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὀσφύς: meaning 'loins'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐστράφησαν
were turned

VDI API3P · στρέφω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

στρέφω: meaning 'were turned'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

πρόσωπα
faces

N2N APN · πρόσωπον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρόσωπον: meaning 'faces'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἴκτερον
jaundice / pallor

N2 ASM · ἴκτερος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἴκτερος: meaning 'jaundice'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



7 ἐγενήθη ὅτι μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνη καὶ οὐκ ἔστιν τοιαύτη καὶ χρόνος στενός ἐστιν τῷ Ιακωβ καὶ ἀπὸ

τούτου σωθήσεται

It came to pass that great is that day, and there is none like it, and it is a narrow time for Jacob; yet
from it he shall be saved.

Jacob's trouble and salvation asyndeton

The unique severity of the day is acknowledged, but the line turns on the promise that Jacob will be
saved out of it.

ἐγενήθη
become / happen

VCI API3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'become'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μεγάλη
great

A1 NSF · μέγας

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μέγας: meaning 'great'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέρα
day

N1A NSF · ἡμέρα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐκείνη
that

RD NSF · ἐκεῖνος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐκείνη: meaning 'that'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τοιαύτη
such

A1 NSF · τοιοῦτος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

τοιοῦτος: meaning 'such'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

χρόνος
time

N2 NSM · χρόνος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

χρόνος: meaning 'time'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

στενός
narrow

A1 NSM · στενός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

στενός: meaning 'narrow'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐστιν
be

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ιακωβ
Iakob

N DSM · Ἰακώβ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ιακωβ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τούτου
this / these

RD GSM · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

τούτου: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σωθήσεται
save

VC FPI3S · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

σώζω: meaning 'save'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



8 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἶπεν κύριος συντρίψω τὸν ζυγὸν ἀπὸ τοῦ τραχήλου αὐτῶν καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν

διαρρήξω καὶ οὐκ ἐργῶνται αὐτοὶ ἔτι ἀλλοτρίοις

In that day, says the Lord, I will break the yoke from their neck and tear apart their bonds, and they
shall no longer serve strangers.

Liberation promise asyndeton

The foreign yoke and bonds are explicitly broken, making restoration political and social as well as
spiritual.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέρᾳ
day

N1A DSF · ἡμέρα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἐκείνῃ
that

RD DSF · ἐκεῖνος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἐκείνῃ: meaning 'that'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

συντρίψω
was crushed

VF FAI1S · τρίβω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

τρίβω + συν: meaning 'was crushed'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ζυγὸν
yoke

N2 ASM · ζυγός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ζυγός: meaning 'yoke'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τραχήλου
neck

N2 GSM · τράχηλος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

τράχηλος: meaning 'neck'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

δεσμοὺς
bond

N2 APM · δεσμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δεσμός: meaning 'bond'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

διαρρήξω
tore

VF FAI1S · ῥήγνυμι + δια

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ῥήγνυμι + δια: meaning 'tore'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἐργῶνται
serve

V1 PMS3P · ἐργάζο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ἐργάζο: meaning 'serve'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτοὶ
he / she / it

RD NPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὶ: meaning 'he'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔτι
still

D · ἔτι

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἔτι: meaning 'still'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀλλοτρίοις
foreigner

A1A DPM · ἀλλότριος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἀλλότριος: meaning 'foreigner'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

9 καὶ ἐργῶνται τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν καὶ τὸν Δαυιδ βασιλέα αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς

But they shall serve the Lord their God, and I will raise up David their king for them.

Covenant kingship restored asyndeton

Freedom is given a positive goal: renewed service to the Lord under the Davidic king whom he raises
up.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐργῶνται
serve

V1 PMS3P · ἐργάζο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ἐργάζο: meaning 'serve'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κυρίῳ
LORD

N2 DSM · κύριος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

κύριος: meaning 'LORD'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



θεῷ
God

N2 DSM · θεός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

θεός: meaning 'God'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Δαυιδ
David

N ASM · Δαυίδ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Δαυιδ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

βασιλέα
king

N3V ASM · βασιλεύς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

βασιλεύς: meaning 'king'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀναστήσω
I will raise up

VF FAI1S · ἵστημι + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἵστημι + ἀνα: meaning 'I will raise up'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



12 οὕτως εἶπεν κύριος ἀνέστησα σύντριμμα ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου

Thus says the Lord: Your fracture has arisen; your wound is grievous.

Wound diagnosis asyndeton

The unit shifts from national terror to medical imagery, exposing Zion's injury as deep and grievous.

οὕτως
thus

D · οὕτως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὕτως: meaning 'thus'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἀνέστησα
has arisen

VHI AAI3S · ἵστημι + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἵστημι + ἀνα: meaning 'has arisen'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σύντριμμα
ruin

N3M ASN · σύντριμμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σύντριμμα: meaning 'ruin'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀλγηρὰ
grievous

A1A NSF · ἀλγηρός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀλγηρός: meaning 'grievous'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πληγή
plague / blow

N1 NSF · πληγή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πληγή: meaning 'plague'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

13 οὐκ ἔστιν κρίνων κρίσιν σου εἰς ἀλγηρὸν ἰατρεύθης ὠφέλεια οὐκ ἔστιν σοι

There is no one judging your case for relief; you have been healed painfully, and there is no benefit
for you.

Hopeless human remedy asyndeton

No human advocate or cure exists, which intensifies the need for the Lord alone to intervene.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κρίνων
papnsm krino

V1 · παπνσμ κρίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ κρίνω: meaning 'papnsm krino'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

κρίσιν
judgment

N3I ASF · κρίσις

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κρίσις: meaning 'judgment'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἀλγηρὸν
painful

A1A ASN · ἀλγηρός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀλγηρός: meaning 'painful'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἰατρεύθης
you were healed

VCI API2S · ἰατρεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἰατρεύω: meaning 'you were healed'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὠφέλεια
profit

N1A NSF · ὠφέλεια

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὠφέλεια: meaning 'profit'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



14 πάντες οἱ φίλοι σου ἐπελάθοντό σου οὐ μὴ ἐπερωτήσουσιν ὅτι πληγὴν ἐχθροῦ ἔπαισά σε παιδείαν

στερεάν ἐπὶ πᾶσαν ἀδικίαν σου ἐπλήθυναν αἱ ἁμαρτίαι σου

All your friends have forgotten you; they will by no means inquire after you, because I struck you
with the blow of an enemy, with severe discipline; because of all your injustice your sins were
multiplied.

Reason for the blow asyndeton

The people's abandonment by allies and their enemy-strike are traced back to multiplied injustice and
sin.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

φίλοι
friends

A1 NPM · φίλος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

φίλος: meaning 'friends'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἐπελάθοντό
they forgot

VBI AMI3P · λανθάνω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

λανθάνω + ἐπι: meaning 'they forgot'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπερωτήσουσιν
inquired / asked

VF FAI3P · ἐρωτάω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἐρωτάω + ἐπι: meaning 'inquired'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πληγὴν
a blow

N1 ASF · πληγή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πληγή: meaning 'a blow'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐχθροῦ
enemy

N2 GSM · ἐχθρός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἐχθρός: meaning 'enemy'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἔπαισά
I struck

VAI AAI1S · παίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

παίζω: meaning 'I struck'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

παιδείαν
discipline / instruction

N1A ASF · παιδεία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

παιδεία: meaning 'discipline'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

στερεάν
severe

A1A ASF · στερεός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

στερεός: meaning 'severe'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πᾶσαν
all

A1S ASF · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

ἀδικίαν
injustice

N1A ASF · ἀδικία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀδικία: meaning 'injustice'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπλήθυναν
multiplied

VAI AAI3P · πληθύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πληθύνω: meaning 'multiplied'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

αἱ
the

RA NPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

αἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἁμαρτίαι
sin

N1A NPF · ἁμαρτία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἁμαρτία: meaning 'sin'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



16 διὰ τοῦτο πάντες οἱ ἔσθοντές σε βρωθήσονται καὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου κρέας αὐτῶν πᾶν ἔδονται ἐπὶ

πλῆθος ἀδικιῶν σου ἐπληθύνθησαν αἱ ἁμαρτίαι σου ἐποίησαν ταῦτά σοι καὶ ἔσονται οἱ διαφοροῦντές σε

εἰς διαφόρημα καὶ πάντας τοὺς προνομεύοντάς σε δώσω εἰς προνομήν

Therefore all who devour you shall be devoured, and all your enemies shall eat all their own flesh;
because your injustices were many and your sins multiplied, they did these things to you, and those
who strip you shall be stripped, and all who plunder you I will give for plunder.

Reversal sentence asyndeton

Those who consumed Jacob become themselves the consumed, and plunder is turned back upon the
plunderers.

διὰ
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

διὰ: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦτο
this

RD ASN · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τοῦτο: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἔσθοντές
those eating

V1 · παπνπμ ἐσθίω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ ἐσθίω: meaning 'those eating'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

βρωθήσονται
they will be eaten away

VC FPI3P · βιβρώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

βιβρώσκω: meaning 'they will be eaten
away'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐχθροί
enemies

N2 NPM · ἐχθρός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐχθρός: meaning 'enemies'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κρέας
flesh

N3 ASN · κρέας

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κρέας: meaning 'flesh'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πᾶν
all

A3 NSN · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

ἔδονται
will eat

VF FMI3P · ἐσθίω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἐσθίω: meaning 'will eat'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πλῆθος
multitude

N3E ASN · πλῆθος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πλῆθος: meaning 'multitude'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀδικιῶν
wickedness

N1A GPF · ἀδικία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἀδικία: meaning 'wickedness'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπληθύνθησαν
multiply

VCI API3P · πληθύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πληθύνω: meaning 'multiply'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αἱ
the

RA NPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

αἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἁμαρτίαι
sin

N1A NPF · ἁμαρτία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἁμαρτία: meaning 'sin'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐποίησαν
did

VAI AAI3P · ποιέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ποιέω: meaning 'did'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ταῦτά
these things

RD APN · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ταῦτά: meaning 'these things'; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.

σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἔσονται
be

VF FMI3P · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

διαφοροῦντές
those stripping

V2 · παπνπμ φορέω + δια

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ φορέω + δια: meaning 'those
stripping'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

διαφόρημα
stripping

N3M ASN · διαφόρημα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

διαφόρημα: meaning 'stripping'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πάντας
all / every

A3 APM · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

προνομεύοντάς
those plundering

V1 · παπαπμ νομεύω + προ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπαπμ νομεύω + προ: meaning 'those
plundering'; it carries the action, process,
or state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

δώσω
give

VF FAI1S · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

δίδωμι: meaning 'give'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

προνομήν
plunder

N1 ASF · προνομή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

προνομή: meaning 'plunder'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

17 ὅτι ἀνάξω τὸ ἴαμά σου ἀπὸ πληγῆς ὀδυνηρᾶς ἰατρεύσω σε φησὶν κύριος ὅτι ἐσπαρμένη ἐκλήθης

θήρευμα ὑμῶν ἐστιν ὅτι ζητῶν οὐκ ἔστιν αὐτήν

For I will bring up your healing, and from your grievous wound I will heal you, says the Lord, because
you were called a scattered thing: This is your prey, for there is no one seeking her.

Healing reversal asyndeton

The Lord directly answers the incurable wound by promising healing to the one the nations dismissed
as abandoned prey.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀνάξω
I will bring up

VF FAI1S · ἄγω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἄγω + ἀνα: meaning 'I will bring up'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἴαμά
healing

N3M ASN · ἴαμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἴαμα: meaning 'healing'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπὸ
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπὸ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πληγῆς
blow

N1 GSF · πληγή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πληγή: meaning 'blow'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ὀδυνηρᾶς
grievous

A1A GSF · ὀδυνηρός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὀδυνηρός: meaning 'grievous'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἰατρεύσω
I will heal

VA AAS1S · ἰατρεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ἰατρεύω: meaning 'I will heal'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

φησὶν
says

V6 PAI3S · φημί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

φημί: meaning 'says'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐσπαρμένη
scattered

VMI XMPNSFSPEI/RW

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ participial qualification

ἐσπαρμένη: meaning 'scattered'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐκλήθης
you were called

VCI API2S · καλέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

καλέω: meaning 'you were called'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

θήρευμα
prey

N3M NSN · θήρευμα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θήρευμα: meaning 'prey'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



ὑμῶν
your

RP GP · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ὑμῶν: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐστιν
be

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ζητῶν
seeking

V2 · παπνσμ ζητέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ ζητέω: meaning 'seeking'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτήν
her

RD ASF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτήν: meaning 'her'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

18 οὕτως εἶπεν κύριος ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν Ιακωβ καὶ αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ ἐλεήσω καὶ

οἰκοδομηθήσεται πόλις ἐπὶ τὸ ὕψος αὐτῆς καὶ ὁ ναὸς κατὰ τὸ κρίμα αὐτοῦ καθεδεῖται

Thus says the Lord: Behold, I will restore the captivity of Jacob and have mercy on his captivity, and
the city shall be rebuilt on its height, and the temple shall sit according to its judgment.

Restoration of city and shrine asyndeton

Captivity is reversed in concrete terms through mercy, rebuilt urban life, and restored sanctuary
order.



οὕτως
thus

D · οὕτως

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὕτως: meaning 'thus'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἰδοὺ
behold

I · ἰδού

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἰδοὺ: meaning 'behold'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἀποστρέψω
returned

VF FAI1S · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

στρέφω + ἀπο: meaning 'returned'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀποικίαν
dispersion

N1A ASF · ἀποικία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀποικία: meaning 'dispersion'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

Ιακωβ
Jacob

N GSM · Ἰακώβ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ιακωβ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

αἰχμαλωσίαν
captivity

N1A ASF · αἰχμαλωσία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

αἰχμαλωσία: meaning 'captivity'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἐλεήσω
have mercy

VF FAI1S · ἐλεέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἐλεέω: meaning 'have mercy'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οἰκοδομηθήσεται
will be built

VC FPI3S · οἰκοδομέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

οἰκοδομέω: meaning 'will be built'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

πόλις
city

N3I NSF · πόλις

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πόλις: meaning 'city'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὕψος
height

N3E ASN · ὕψος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὕψος: meaning 'height'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῆς
its

RD GSF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῆς: meaning 'its'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ναὸς
temple

N2 NSM · ναός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ναός: meaning 'temple'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

κατὰ
according to

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατὰ: meaning 'according to'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.



τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κρίμα
judgment

N3M ASN · κρίμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κρίμα: meaning 'judgment'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καθεδεῖται
shall be set

VF2 FMI3S · ἕζομαι + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἕζομαι + κατα: meaning 'shall be set'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

19 καὶ ἐξελεύσονται ἀπ' αὐτῶν ᾄδοντες καὶ φωνὴ παιζόντων καὶ πλεονάσω αὐτούς καὶ οὐ μὴ

ἐλαττωθῶσιν

And from them shall come forth singers and the sound of those who make merry, and I will multiply
them and they shall by no means be diminished.

Joy and multiplication asyndeton

The renewed community is marked by music, festivity, and numerical increase rather than
diminution.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐξελεύσονται
they shall come out

VF FMI3P · ἔρχομαι + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἔρχομαι + ἐκ: meaning 'they shall come
out'; it carries the action, process, or state
of the clause; here it functions as verbal
form carrying the action, process, or state
of the clause.

ἀπ'
from

P · ἀπό

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἀπ': meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ᾄδοντες
sing

V1 · παπνπμ ᾄδω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ ᾄδω: meaning 'sing'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

φωνὴ
sound

N1 NSF · φωνή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

φωνή: meaning 'sound'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

παιζόντων
making merry

V1 · παπγπμ παίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγπμ παίζω: meaning 'making merry'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πλεονάσω
I will multiply

VA AAS1S · πλεονάζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

πλεονάζω: meaning 'I will multiply'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐλαττωθῶσιν
be diminished

VC APS3P · ἐλαττόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ἐλαττόω: meaning 'be diminished'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



20 καὶ εἰσελεύσονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὡς τὸ πρότερον καὶ τὰ μαρτύρια αὐτῶν κατὰ πρόσωπόν μου

ὀρθωθήσεται καὶ ἐπισκέψομαι τοὺς θλίβοντας αὐτούς

And their sons shall enter as before, and their testimonies shall be set upright before my face, and I
will visit those who afflict them.

Communal stability asyndeton

The children and public testimonies are reestablished before the Lord, while oppressors remain liable
to visitation.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰσελεύσονται
went in

VF FMI3P · ἔρχομαι + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἔρχομαι + εἰς: meaning 'went in'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

υἱός: meaning 'sons'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὡς
as

C · ὡς

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πρότερον
formerly

A1A ASN · πρότερος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρότερος: meaning 'formerly'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τὰ
the

RA NPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μαρτύρια
testimonies

N2N NPN · μαρτύριον

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μαρτύριον: meaning 'testimonies'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κατὰ
according to

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

κατὰ: meaning 'according to'; here it marks
the relation signaled by preposition
governing its complement phrase.

πρόσωπόν
face

N2N ASN · πρόσωπον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πρόσωπον: meaning 'face'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὀρθωθήσεται
shall be set upright

VC FPI3S · ὀρθόω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ὀρθόω: meaning 'shall be set upright'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπισκέψομαι
I will visit

VF FMI1S · σκέπτω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

σκέπτω + ἐπι: meaning 'I will visit'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

θλίβοντας
afflicting

V1 · παπαπμ θλίβω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπαπμ θλίβω: meaning 'afflicting'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

21 καὶ ἔσονται ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐπ' αὐτούς καὶ ὁ ἄρχων αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται καὶ συνάξω αὐτούς

καὶ ἀποστρέψουσιν πρός με ὅτι τίς ἐστιν οὗτος ὃς ἔδωκεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἀποστρέψαι πρός με φησὶν

κύριος

And their mighty one shall be over them, and their ruler shall come forth from among them; and I
will gather them, and they shall return to me, for who is this who has given his heart to return to
me? says the Lord.

Internal ruler asyndeton

A ruler arises from within the restored people and is drawn near to the Lord, linking political
leadership with covenant access.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔσονται
be

VF FMI3P · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἰσχυρότεροι
mighty one

A1A NPMC · ἰσχυρός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἰσχυρός: meaning 'mighty one'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἄρχων
ruling / chief

V1 · παπνσμ ἄρχω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ ἄρχω: meaning 'ruling'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐξ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐξ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἐξελεύσεται
shall come forth

VF FMI3S · ἔρχομαι + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἔρχομαι + ἐκ: meaning 'shall come forth'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

συνάξω
gather

VF FAI1S · ἄγω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἄγω + συν: meaning 'gather'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀποστρέψουσιν
they will turn away

VF FAI3P · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

στρέφω + ἀπο: meaning 'they will turn
away'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

πρός
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρός: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τίς
who / what

RI NSM · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τίς: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐστιν
be

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

οὗτος
this

RD NSM · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

οὗτος: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ὃς
who

RR NSM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ὃς: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔδωκεν
give

VAI AAI3S · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

δίδωμι: meaning 'give'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδίαν
heart

N1A ASF · καρδία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

καρδία: meaning 'heart'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀποστρέψαι
to return

VA AAN · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

στρέφω + ἀπο: meaning 'to return'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

πρός
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρός: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

φησὶν
says

V6 PAI3S · φημί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

φημί: meaning 'says'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



23 ὅτι ὀργὴ κυρίου ἐξῆλθεν θυμώδης ἐξῆλθεν ὀργὴ στρεφομένη ἐπ' ἀσεβεῖς ἥξει

For the wrath of the Lord has gone out in fury; wrath has gone out swirling, it shall come upon the
wicked.

Wrath reminder asyndeton

Closes by reintroducing the Lord's stormlike wrath, ensuring restoration is not sentimentalized apart
from judgment.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ὀργὴ
wrath

N1 NSF · ὀργή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀργή: meaning 'wrath'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἐξῆλθεν
went out

VBI AAI3S · ἔρχομαι + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἔρχομαι + ἐκ: meaning 'went out'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

θυμώδης
furious

A3H NSF · θυμώδης

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θυμώδης: meaning 'furious'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐξῆλθεν
went out

VBI AAI3S · ἔρχομαι + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἔρχομαι + ἐκ: meaning 'went out'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ὀργὴ
wrath

N1 NSF · ὀργή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀργή: meaning 'wrath'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

στρεφομένη
swirling

V1 · πμπνσφ στρέφω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνσφ στρέφω: meaning 'swirling'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἀσεβεῖς
ungodly

A3H NPM · ἀσεβής

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀσεβής: meaning 'ungodly'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἥξει
will come

VF FAI3S · ἥκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἥκω: meaning 'will come'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

24 οὐ μὴ ἀποστραφῇ ὀργὴ θυμοῦ κυρίου ἕως ποιήσῃ καὶ ἕως καταστήσῃ ἐγχείρημα καρδίας αὐτοῦ ἐπ'

ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν γνώσεσθε αὐτά

The wrath of the Lord's anger shall by no means turn back until he has done and until he has
established the intent of his heart; in the latter days you shall understand these things.

Eschatological closure asyndeton

The final line binds wrath to the completion of the Lord's purpose and reserves full understanding for
the latter days.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀποστραφῇ
will be turned away

VD APS3S · στρέφω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

στρέφω + ἀπο: meaning 'will be turned
away'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ὀργὴ
wrath

N1 NSF · ὀργή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀργή: meaning 'wrath'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



θυμοῦ
anger

N2 GSM · θυμός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

θυμός: meaning 'anger'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἕως
until

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'until'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ποιήσῃ
do

VA AAS3S · ποιέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ποιέω: meaning 'do'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἕως
until

P · ἕως

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἕως: meaning 'until'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

καταστήσῃ
he may station

VA AAS3S · ἵστημι + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ἵστημι + κατα: meaning 'he may station'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐγχείρημα
purpose

N3M ASN · ἐγχείρημα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἐγχείρημα: meaning 'purpose'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καρδίας
heart

N1A GSF · καρδία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

καρδία: meaning 'heart'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐσχάτων
last

A1 GPF · ἔσχατος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἔσχατος: meaning 'last'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



τῶν
the

RA GPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἡμερῶν
day

N1A GPF · ἡμέρα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

γνώσεσθε
you shall know

VF FMI2P · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

γιγνώσκω: meaning 'you shall know'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτά
them

RD APN · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτά: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the

clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


